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Abstract

Using the prose collections “Winter Pasture” and “Distant Sunflower Fields” by Li Juan and their
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English translations as parallel corpora, this paper systematically compares the translation strategies
employed by human translators and DeepSeek machine translation in handling culture-loaded words.
Six representative examples are drawn from three categories: Kazakh ethnic material culture terms,
regional folk culture terms, and natural imagery with poeticlanguage. The findings reveal that human
translators hold clear advantages in cross-cultural background compensation, creative selection of
literary vocabulary, and overall enhancement of artistic quality; DeepSeek, by contrast, demon-
strates greater consistency in preserving source-text syntactic structures and maintaining lexical
precision. Drawing on the complementary strengths of both approaches, this paper offers prelimi-
nary suggestions on human-machine collaborative translation workflows, with a view to providing
reference for literary translation practice.
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1. 5|15

SCAY AR A (culture-loaded words) 2 Bl B AT AL OoMERR 2 —, RS B RESUIE B 72 BAniE
ik = B RV TE = BT . Bl DA DeepSeek AU I ATE SRR A NBHIFSLEE,  “ ANLERE” &0
PR G R T2 K. SR, ALAS RN R AR A3 SCAK S A I 2 B S OB RV, LR BR R
FEARZR BAN. -

IR A AR AR A HOCESR,  HAE S OSSR B 8 b X A RAEE N B E XN R, 1EF
BB, et 5ok 6% . Winter Pasture 5 Distant Sunflower Fields W5 #8575 3 A B 1%
WEFCER AL T2 S PATIERL: JTE W AR ER T s RIGY BOCGRNE, 5 23 s ik B X R h
(R HBIER BAR 1T, P53 A SR IR 5 B R R 5 R ) DU B 1 R ) S MR

H AT 0 SRR HOC AR 7L OF — e R, A2 Ef TAESHEY . BEXESENA, FF
WFFE M AN F 6 £ P R 5% S H SO M 3im AL PR E . S bRIE, B0 ANL I RIBE T 72 22 LLse
SCAEGHT FHE R 5, E R SO — R SR B SRR 78 0 A 2 o ACSCEIE T 5t R R IE, LA
WIEANX —HF 7T =

KSRGS HARRAMEGI S, ERIBE R ST KHER T . TSt 55 = AN LE R S iR
[LIF WL IR PR AR SE R, RS i N L0 DeepSeek P8 SCAE AL S inl A BRI (1) R MK 22 57, IF
TRIF AWLIR E AL B A2 o

2. THIHESE
21 XUHFBIRANRES A

A A A R IRV B (lexical gap)Ek “SCAL BT (culture-specific items), H A% OFFIELE T
FVC R SR SO SR BESR e, 7E H AR IE T B 2 08 SCRUSCA IR 58 X LRV o 76 B0 1R S 1,
W NS BHIE. B HRER RAEESSRM, SEHEAYRSRR. &aA0E
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B WO R R =2 W e RO SCAR RN L USRS SCAL A A AR B R SRR S .
BRIy R BE L 2006 SO SRR RIS Y 2 I BT, 255 A SRR S B R AIE A 44 T AR«

2.2. BFTR = 4EARES AR EHER

R DR RV PE 00 SRR (V8 SCBSE) ATk (H b il B AR ) 5 3 A M (AU 19 22 1 2R 1 3L
EAOYESE, = E AR, AT AP IEEARE . ariatid 7 S0 SOR AN R B R K,
ReB SRR 0 AT AL B . R R T S B H A=A B VARSI SR BRI THES MR . IR
[B14RHH, HLasEEAE SR IR h RENE AR MBI D RE, (BAERLMA G R TBBE ORI XURE L7 TH A 72 W] 2
AR, RASCISEIE AT T BT . TS BRAE[A]E— B4R, KBS AL 2 R X
FERE TR TR 5 PR VAL R R BB kA, WA SR TR AR T 5

3. Biscxtte sy 4R

AT = IO BRI T BB TARIEGISC, 251 R3S PRSI R B, AR
PESRIE F FEHEAT B I AT o

3.1 MR RERMIBUALIAID
T o R SCH RN AE DU T % A28 7 WA 5 18 B D3R 1 3 PR, SEPRIGY 35 R FE LSO AL

[# 1] RX[5]: “&MBXEWA, BE—FHLERRELKR, EAK: BFWER !~ WEARR
B A S O ) 69 A, AR BRAF R AR EA!
A L% X[6]: “When something is hard, locals say it’s like chewing kurt. Kurt is a hard cheese made by straining boiled
yogurt...the stuff is harder than a rock!”
DeepSeek % : “Where I’m from, when people describe a tough task, they often say: “It’s like gnawing on a kurut!” ...it’s

so hard it’s almost merciless!”

PRFR RSO T “UW2iE” BISC B A, B g, HFILEERA &R +is + B X
() A RSB A5, ARIR T ANUEE B A SO R AL SR i — Btk . Z R T kb: H—, 48
HAE, ANTi¥i%MA kurt, DeepSeek 1] kurut. P9 ¥ NIZIETE siBiail “xypr” I # S,
ERRE SR A, PF5IFESG MG, AN S, WEEATES R —MitsE,
DAPRFFFESCRI N — 80 . =, IHERERIE A NG BB B B b—— N T3 BL “harder
thanarock” ##f, DAEIEMTH Eemdgognl setk, (HE% 7 NETE: DeepSeek PEH “almost mer-
ciless” , TREA T “ANIEANE” BN ER, TEREMIELEE S 5T 5.

[512] RX[5]: “fohTHA@EAE ERKT ARER! o WF— B — %, TSR,
AL#FX[6]: “Then, someone even went to the car and brought back a dombra, a long-necked lute...Sister-in-law was
both audience and waitress, endlessly offering more food to everyone.”
DeepSeek % _: “Later, someone even went back to the car to fetch the dombra! ...the sister-in-law brewed tea and kept

urging everyone to eat.”

P BILLE R “dombra” AbEEAARL, (HIESCWEIR S MHESR L EREE. N TEXEE R
I BRI TS “along-necked lute” , JYBEtE e # SR AL AR AL SR LE, RIL 7 3380 AR & AR 75
RIGFBNEIN; DeepSeek (AR EE & 16, S/ SCAbAHE . SR R Ag UL AL ZBE 2 ez 5t N e
W “ I RE iR Bl 2R “both audience and waitress” U XUE A1 (kRN , A RERTE T L
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IS0 PR DeepSeek 157 [HIZ R IR, HER(HGR Z X — E3C4@ Mk, KRB T B K [3]FR th RIHL 25511
TE 3L SO R4 B JR) B ——RE AR (R Rls SO, (IR S8 SO PR IR B3 PR R

3.2. B RAESCL T E IR

GEZRE HZEM) IR AR BRI RS AT, “Hhed 77 R H AR AE
PR —Bi, FESETE P RETEXTRORNL, RTINS, 2506 1 SRR RE U IR SR B2

[#3] “WgF" ha «BEGe AR [T]E+2F, RIS EAMRGMEERNRE: “F—F, RIMEY
ARG F o EANE FRIMMA AT R—KRE, TARMNEF, BHEEF. " FALE=ZF, hH Tt
MARE: WARIMELERE—FE K EEANI, EA AT, AR REF 7

AL #FX[8]h “THEHOLE” 4 AFEH 478, EX4%: “We lived in a hole in the ground that first year, as most
other families out in the fields did... The hole was about one and a half metres deep, roughly ten square metres in area, and
relatively tidy.”

DeepSeek % 32 : “The first year, we lived in a diwozi... This diwozi had been dug by other farmers the year before.

About one and a half metres deep and roughly ten square metres, it was reasonably neat.”

PR SCAE SRS L ) BT RR T EERA X I . N T3 SCERE5E 42034k, LL “a hole in the ground” B 4%
R T YIRS —— R NH I TG E BT, SR O WA SO SRR S EOE &
TR “THE HOLE” B AR TRl Bt R 1 X — & Pt s e S5 A 28, S5 2R IR O B W15 1 m FE W)
Ho I, XA WMEEKE T “HE 77 ME AR B TH 2 RIEENME, HAREHE LM
SNBEIX 2 — A 7 SRR R E R TS

DeepSeek NRHCH BEHME, RE “diwozi” X—PFH A, MRTCH LT A SR AR
PEUTAT SRS, AR B B LA A B B AR LS PRIE s, it B .

UEBIE 7~ T SO SR BIE R A S RS A ISP SRR AR DART SRR B T SO R, SR
HAREE T SCWAR IR BN AT R . B R S bR S, AN TRRSCE AT 4R S, DeepSeek
TESAGE 2 B OR B S e PR BRI 2 S5 A e [ I S — /N EFE, IS U T AHLIR [F A A
W,

33 BRERSHES

PIGHOO R A) 0 S TR SOFF, BRI S 1 K ks, BIREph iR K a R s SO e
e, NP GRS R ARSI,

[#)4] A GREMe AR [TNEZTwE “AFL0E . R “PIANZ LA ET A BE, &
REFLETARIEF G C IR T FTA LSBT 7T F e Bt B PTA KL T 8 2L 69 R K AR KR E . BFM,
B, TR, MERRREGFY . RERGL PRI EGREA L, 7

AT [8]: “The gazelles that tromp far and wide...congregate in herds upon its banks. The crows and ravens...perch
contentedly in the short trees. There are river otters as well, playful creatures...their eyes attentive to everything. Its azure water
is clear and lucid. There is an almost unearthly quality about the lake...the oldest waterway in the world lying next to the
youngest mountain range.”

DeepSeek % 3: “At every moment, all the antelopes from every distant place are running in herds...all the crows perch
quietly on the low trees...all the otters poke their heads out and gaze... It is clear, blue, and vast, unlike anything of this earth.

The youngest mountains and the most ancient waters are both here.”
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BRI AR SENE AN = 8 £ HERRA DT XS L. fEANER T, RS =5 “Frag -
A oo A e RYBHELL, F55R0RE), RAI-F Rk O B . DeepSeek Fe B LR 11X — 454 (all

the antelopes...all the crows...all the otters), )25 J5 3T m FEXS B N TR SCRAARHG 20 8 =AML AR 7],

WA, FEH R3S 5 R A IS5 . 3X 2 A SOG4l 30 DeepSeek 7E ) 2 SEFE i JURL )AL 4
T ARV JE T, “AMGAE K I B ) 7 I A 22 R B o EE B . N T2 3C BA““an almost unearthly quality ”
FERESRIR IR SO LD B, & = SRR N Rr ORI B, ARBL TN TR 18 U4 5 SR TR
—1KHIE 11; DeepSeek EJT A “unlike anything of thisearth” , & X HERf{H 2k 25 1 BRI A B {1 6 8 5 2
=ik 7y, IER A E[BIATIE H BOHLES B BRSO SCAR I Hpoc 1B 55 5 XU S5k = S8R 7 1) SR

[#5] & GEZegwm B Eby [TJRREF. R “RYFIME. AWAT, RAKLEHEL - FoLH
—HEY . AVRRAK, —KBEARRG K. T —HFFRTERBL, AlFERRT. IRRARXRETH—0
e 7

AT [8]: “I’d been there myself. I’d walked and walked and then suddenly come upon it...it just seemed to be a
great void...a hole carved out of the world...a great expanse that shone like a grand, ornate mirror...I felt as though | were
standing on the rim of an abyss and it was staring back at me.”

DeepSeek % : “I have been there. Walking and walking, suddenly | came upon it face to face...as empty as the wilder-
ness. Just water, a vast, shimmering expanse of water. Spread flat on the earth like a mirror, reflecting the entire sky. And yet,

like an abyss beneath the sky.”

EREGY SHEE L, WEER 7 RS B . N T334 “ahole carved out of the
world” X—BZI =R, FFLERM—FA)F I “it was staring back atme” , TRF IR A =AM, 8 T6)i&
PR, BORsRIL T BRI S5k /15 DeepSeek PR EA IR SC 2514, DL “like an abyss beneath the sky” H 1%
WA, WA 7, ST RSO HNE S, XX IR AN R RE S, FEx AN TR
UBEINCURELAINT, DLk o i SR

[%]6] A «<&4» (1B FF. BRI “REFE, KA, BMEEALT. febiredmsat, BE
BiBE, RARMK, RMEFeFiEoh,
AT [6]: “The endless sky, the boundless earth, left us speechless. Compared to the sense of loneliness the moment
conjured, our weariness seemed trivial. The wind picked up—heaven and earth were hollering at each other.”
DeepSeek #9i%: “The sky is vast and hazy, the earth endless—we both remain silent. Compared to the stillness of this

moment, fatigue recedes. The wind grows stronger, howling through heaven and earth.”

WEABIE XS AL 458 S50 7 T AN Z TR B M E xS o FEXTALAREE |-, N T3ESCEL “The endless
sky, the boundless earth” SZHL 7 IR)JC 2 HI PR AERT AL, WG R CRE A DeepSeek #a) =0 N
“The sky is vast and hazy, the earth endless” , 2244 1H#, H “hazy (k)" JEdE “EHEEEHOLR)” 1)
HEWXS L, ARV W . E “RHLIEIREIREAEmT” (FBIRE F, PIE MR R s ez il N R
“heaven and earth were hollering at each other” 4 RHIALL NN B ARG, THEARE I, S5ZEEWR AT
SRl B4 DeepSeek 19 “howling through heaven and earth” & 58 EL 3 (40l A 6 82, ERA 1 4R, (H/D
T IR ER B NKE R o

4. AHLihEHENERIL R ERT
RSO I BEEPE 5, SRR AT R AR (O AL A T AR B R4 T e . S R
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P, N T DeepSeek 78304k F BRI A0 EE b1 22 57 O 52 00 B 375 0T IO R4, T AN DA PR A4 B2 m A
EECR

SNSRI AR LT 5, DeepSeek £ 1) A5 A4 RS FE (W1 S48 v il = B HFLL IR BE) O =7 i
R (I “ANIENIE” KR “almost merciless” AN R OR B ) I FEAE SR O B (WBRIL 5 ) 7 THI 3R
MASE, REWIRMNE SHENR . S5 B S IRERAS, T AE ML EIRE T BERT BUR HE % OEH

PN THEHE AT BT, ALK R 7 =AW B e DA LR . H—,
PSS SAME S SR X R DL “Hss 7 e, N iR E#ELL “aholein the ground” 584414k,
T H AR E XX — E RS IO, Rl & hRE “ THE HOLE” %38 H 5t iU 175 DeepSeek
PVE S PERNASAURE S, BEHINLER BB i A A0 H AR ARk LV E 3R S Re . =, X
SEVERNC R BE %R, “unearthly”  “hollering at each other”  “audience and waitress” 2532 /K B 1
N LR RS S 5 SO TR — AR B R 77, 22 RIS & AR RAE SOOI IR P i AN E I Re 38 =,
TSR RIS AR . HLES BB )AL BR AR i, 3 HHE DU 2= AR RO FHEME 5 P e VE T A7 1 85 Bk
AHETK T

T B, ASCHRANLYFEIFI BN TAER AR H LU R YRR @, 3 DA BRI LA i

F—0, BEIAREERR: FE UL RIE L 4 5 IR R RTIE B, #2000 1 & B
MR HERE SR, AR NIRRT M AN R R 4

00, HLESVIEE: B DeepSeek 58 A SCHIRE, AR ) TUEE A4 R S RS SRAR o

F=oP, NTEMHR: R 50T E AR 1) SO 5 3808 v 2 H8 DL R AR v —— UL B SO H I & il
TCARATRE BB, AN AN “38] + B MFRAIESE (W “diwozi, an earthen pitdwelling” ); L%
FAFt . Binl, 0SB, SRR AR BV GE SRR THNTIZE; LB RO
SRZL SRR I (A AN RIK), A ENES SRS DL I B e 1 e A ST R (14 )51

FEVUL, ARG — M B, BOR =20 AR B i AL BE SRS AE A VG LA DR EE— 2

X AR R AR O AE TR LA B PR 18 SUE S0 BE 5 V38 (0 SCAL B R AT S 2 b e AR &, DART
ERAE 0 RN AE B A B AR P A N TR ) T . FREAR A, IR B UOIR T 7S A ST
S, HA A AR AE T R 380 18 52 e o DA 56
5. &57E

ASCNEIR RO A AT IR R, I NSO B8R B S RGBT LE, s T A LRSS
DeepSeek 7E#H 13 S I A ELAMERER, FEAESLFRA 3R H 1605 DUAS mT AR 20 BRI AL U 7] e A HE SR
WEFER], TR AL I F AR B “HLaspli + NI E” , TR 2k T30t s diin e
SEAT TSR H AR, T RERCIE R AE P 5 B L

R R R SAAE TR ANLE SR, BAE T OSCA B st e rh ARLER A AR e St a0
S, FEIRHAR, ACERMURTMBOCEA, Zer & A £ E R o Fon s . R
KW FCRTE 2 GINZAHUE R R GUHAT R B, I AT 1 52 J5E (1 M A s 128 o 1 L B 4TI )
P
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